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Mit der positiven Bedeutung - 2, das sind:

AK BipHa cobaka —Aay>XKe BigfaHo; AK Ha cobali- AyXe LWBUAKO.

Wir kdnnen zusammenfassen: im Allgemeinen haben die Phraseologismen mit der
Komponente «Hund» eine negative Ausdrucksschattierung, weil dieses Tier ein hartes Le-
ben hat und die vorurteilhafte Einstellung zu ertragen erzwungen ist.

Im Ukrainischen ist der Hund néher und oft als Freund bezeichnet werden kann, aber
im Deutschen dricken solche Phraseologismen meistens die Schimpfworte aus.
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acucTeHT Kadegpu

poMaHo-repmMaHcbKoT dhinonorii Ta nepeknagy
BinouepkiBCbKNIA HaLioHanbHWI arpapHuii yHiBepcuteT
M. bina Liepksa, Kniscbka 06nactb, Y kpaiHa

MOXOAXEHHA TEPMIHA C/IEHT B AHT/TIACBKIVA MOBI

CouianbHUl Ta KynbTYpHWUIA PO3BUTOK, TEXHIYHWIA Mporpec, BCi Ui (akTopn BNAuBa-
10Tb Ha MOBY. 3a OCTaHHi POKM iHTepec f0 Npo6/eM BUBYEHHS COLi0NeKTIB 3pic. CbOrofHi
CNEHT CTaB HeBif’€MHOI YaCTMHOK coLianbHOI chepy Ta OAHWUM 3 TONOBHUX Ta HalbiNbLL
npo6nemMaTUYyHUX 06’€KTIB LOCNILXKEHHA NEKCUKONOril. 3 BMBYEHHAM CMEHTY MOB’A3aHi
iMeHa Takux 3apy6ixkHuUX niHreicTis: E. MapTpigx, M. Meii, . /1. MeHkeH, . Bpegni,
M. M. MakoBcbkuii, . O. Cypasinoscbkuii, B. O. XOMSAKOB, a TaK0X BIiTYM3HAHUX:
1. O. CtaBuubka, C. B. lNinpkano, B. B. bana6iH.

3a BU3HaueHHAM aBTopa KHuru «The City in Slang» IpBiHa Jlbtoica AnnaHa: «CneHr -
Lile BUCOKO HedhopMasbHUIA perictp MoBW, KU He BiApi3HAETbCA Bif CTAHLAPTHOTO BXM-
BaHHA. BiH Mae cBOT HEUIiTKi KOPAOHU 3 iHWUMU HeopManibHUMKU PIBHAMU MOBU TakKUMMU,
AK: KOJOKBianiaMu, rpynoBuii apro, perioHanbHi, KNacosi Ta eTHiYHi fianekTu. 3aranbHuii
CNeHr —Lie nepeBaXKHO cnoBa Ta (pa3n, AKi BMIAWIAKM 33 KOPAOHU CBOEI CyOKYyNbTYpHOI
rpynu Ta 3HaiWnn micue y CNOBOBXMBAaHHI Bifbll WKWPOKOT rpynu HaceneHHs. CneHr Bu-
HUKAE B MHOXWHHUX CTPYKTypax CycninbCcTBa i B Nnojanbliomy fonomarae 36epertu ta
BMAO3MIHWUTK CcOUiaNbHY Pi3HOMaHITHICTb» [6, c. 6]. TakKMM YMHOM, MOXHa CKasaTu, Lo
CNEHT - Lie NPaKTUYHO BifKpUTa MOBHA MiJCUCTEMA HEHOPMATUBHUX, CTUNICTUYHO 3HUXE-
HUX NIEKCUKO-(Pa3eonoriyHnx OANHULb, SKi BUKOHYIOTb EKCMPECUBHY, OLiHHY Ta eBeMi-
CTUYHY YHKLT.

KpynHoBuii B. M. g0 HalironoBHIWNWX BifMIHHUX O3HAK C/MIEHTY BiHOCMTb HACTYMHi:
CNEHT - Le NIeKCUYHe ABULLe; [0 CNeHry BIAHOCUTLCA He NiTepaTypHa NeKcuKa; CNeHr -
NneKcuKa Ang YCHOTO CNOBOBXWUBAHHSA; CMEHT - eMOLiAiHO HacuyeHa NeKCUKa;CNeHr xapak-
TepU3yeTbCA ACKPaBO BUPaXKeHUM (PaminbapHUM 3abapBneHHAM; [0 CNeHry, 3a3Buyaii, Bi-
[HOCUTBLCA XapTiBNMBa, iPOHiYHA, HacMillKyBaTa, nNpesvpnuea, rpy6a, By/nbrapHa nekcu-
Ka; 3anexHo Bif chepn BXMBAHHA CNEHT MOAINAETHCA Ha 3aranbHOBIAOMUIA | 3aranbHOB-
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XXMBaHWA Ta ManoBigOMMWIA | BY3bKO BXWBaHWl, XapaKTepHa 06MeXeHa 3p03yMiNicTb
[1, c. 99]. Buxoasaum 3 uux BU3HaYeHb, MOXHA CKa3aTu, L0 CMEHT BK/OYaE B cebe BCi He-
CTaHAapTHI, ACKpPaBO BUpaxKeHi (B TOMY YWUCAi 3HEBAX/IMBI) BUC/OBAOBAHHA i 3 KOXHUM
[lHeM TaKoi neKcukun cTae Bce binbLue.

ETuMoOnoria cnosa CNeHr € 4OCUTbL CMiPHOK Ta 3anfyTaHOK B aHTNilCbKIi nekcukor-
pagii. Baxko ckasaTu, B SKOMY KOHKPETHO CTONITTi CNeHr 6epe CBili N0YaTOK Ta aKTUBHO
PO3BMBAETLCSA, 3 LIbOr0 NPUBOAY iCHYIOTb /NLLIE NMPUNYLLEHHS.

IpBiH Jlbtoic AnnaH B KHUM3i «The City in Slang» nuwe, Wo BenuKi MicTa 3a CBOED
NPUPOLOI0 TaKOX CTBOPKOIOTL BIAMIHHOCTI, a caMe Le i € J)Kepenom IEKCUKONOTiYHUX iH-
HoBaujii. Came ifes BiAMIHHOCTI Ta KOH(NIKTY, HECXOXOCTI Ta rapMOHIi € KNYoBUMU (ha-
KTOpamu [0 PO3yMiHHSA HbIO-iIOPKCbKOT0 XWTTA Ta iioro Mosu. LLle B 1840x pokax Benuki
aMepuKaHCbKi PUHKOBI MicTa c(hopMyBasiiM HOBI KNacoBi MOPALKW B CyCNiNbCTBI, Noginu-
BLUM HaceneHHs Ha 6aratux Ta 6igHMX. K pe3ynbTaT, yTBOPUAUCA HOBI coLianbHi Knacw,
cTaTycu, eTHIYHI Tpynu Ta YMOBM XUTTA. Hanpyra Takoi colianbHOT HepiBHOCTI Ta Ky/b-
TYpHi HeBigNOBIAHOCTI CNpMANM PO3BUTKY CMIEHTOBOr0 NEKCUKOHY [6, ¢. 5]. Te X came
MOXHa CKasaTu i Npo Cy4acHW pO3BUTOK CNEHTY, KU XapaKTepu3yeTbCs COLiaNbHOLO
anhepeHuialieto.

PaHiwe He icHyBano po3nofiny Ha C/EHr, )XaproH Ta apro, ajae 3 4acom Li cfoBa no-
Yann mMatu cneuymgivyHi NOHATTA, BiAMIHHI ofHe Bif ogHOro. o UbOro yacy iCHyHTb CyM-
HIiBM W00 MOXOMKEHHS CN0Ba «CMeHr». ETumMonoriyHmini cnoBHuk Xapnepa [yrnaca 3a-
3Havyae NOXOMKEHHA Bif aHrn. slang «kaproH». CnoBo fatyetbcs LWie 3 1756 poky Benu-
KuM OKc(OopACbKMM CMIOBHUKOM B 3Ha4yeHHi «HW3bKa, By/nbrapHa mosa» («language of a
low and vulgar type»). A 3 1801 poky TepMiH BMKOPWCTOBYBAaBCS CTOCOBHO OyAb-AKUX
npodeciiHux 4n couianbHmx rpyn [2, c. 45].

TakoX ICHYE MPUNYLLEHHSA, WO CNOBO «CAeHr» Gepe CBIA novaTok Bif cnis «sling» Ta
«slanguage» - MoBa 3n104MHLiB. Lleli TepmiH 6yB BnepLie BUKOpUCTaHWA B AHIIi B cepe-
AuHi XVIII cT., ane aHrniiicbka nitepaTypa npo cneHr gatyetscsa we 3 XVI cT., i BKoYae
B cebe cim rnocapiiB y Benukux obcsarax. Aiecnoso to sling, o o3Hayae «kmaaTu, LWBMPSA-
TW», BUKOPUCTOBYBaNOCb y BMpasi to sling,one’ jaw —«HeNpuCTOHO BMCNOBAIOBATUCH,
rpy6isHNTU».

Bepcis, Wo cneHr noxoauTb Bif cnosa slanguage rpyHTYyeTbCA Ha TOMY, WO MepLua
bykBa «s» fob6asneHa fo language B pe3ynbTaTi 3HUKHEHHS cnoBa thieves B cnoBocnony-
yeHHi thieves’ language, Lo 03Ha4yae mMoBa rpabixHuUKiB. CamMe TOMY C/eHT AOBIUIA uac
6yB CMHOHIMOM C/10Ba «apro».

Mapio Meii B cBOIli poboTi «The Story of Language» CTBepAXYeE, WO CNEHT AyXe AaB-
Hili heHOMEH, SIKWIA cArae B icTOpilo MOBM Malixe TaK caMO Aaneko, sK Halwi jaHi MaloTb
3anucy. CneHr BUKOPUCTOBYBABCA [/19 Ha3B FOHYapHUX BUPOGIB i Mae aHanorn B 6aratbox
CTapojaBHiX MOBax: y CaHCKPUTI BUKOPUCTOBYBanM cnoso aHrn. kapala (ykp. Tapinka), y
TOW yYac K B NaTUHCbKIA MOBi BMKOPMCTOBYBaNM aHr. testa (YKp. ropuiuk), Wo B KiHLe-
BOMY paxyHKy, Npu3Befio 40 YTBOPeHHS B ppaHLy3bKill Ta iTaniiicbkiil MoBax cnoBa rono-
Ba - tete Ta testa [8, c. 144].

Bigomuii gocnigHuWK aHrnilicekoro cneHry M. M. MakoBCbKWiA 3a3Hayvae, WO MU He
BOJIOfiEMO 3a(hiKCOBAHUMU MUCbMOBUMMU [OKYMEHTAMUN BNACHE «C/IEHrOBOr0» XapakTepy,
L0 BiHOCATHLCA 40 PaHHbOrO Mepiody PO3BUTKY MOBU, 60 CNEHT Ha TOW 4ac He YiTKO Bif-
pi3HABCS Bif iHWMUX coLianbHWUX Pi3HOBUAIB MOBW. Y LbOMY Oro AyMKa CX04MTbCA 3 ame-
pvKaHCbKMM focnigHukom 1. J1. AnnaHom. M. M. MakoBCbKUIi BBaxae, WO HaiibinbL
3Ha4yHOIO Mpauelo paHHbLOro nepiogy € cMoBHUK Tomaca XapmeHa «A Caveat or Warning
for Common Cursitors, vulgarly called vagabonds», sakuii Bnepwe 6yB HafpyKoBaHWii B
1566 poui [3, c. 37].
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Tomac XapMmeH CTBepAXXyBaB, L0 BiH cam 36upas maTepian, cnifkywunch 3 6pogsra-
MU Ta 6e3npuTynbHUMU. Moro npaus MicTUTb icTOpii 3 XUTTA GOMXKIB, OMUCYETLCA iXHE
CycninbCTBO, falThCA BU3HAUYEHHA 3/104MHLIB, a TakoX canting dictionary.

Came ®peHcic 'poy3 i BBiB BMepLLUe B YXXUTOK TEPMiH slang K CUHOHIM TepMiHa cant:
«slang - cant language» [2, c. 46].

Konn B 1785 poui «6aTbko cneHry» ®. 'poy3 BugaB CBOK Neplly HayKoBy poboTy
npo «BYNbrapHy» MOBY, AOro He 3aJ0BONbHMB CaM TePMiH cant 3 M0ro AocCUTb NPO30POLD
eTUMONOrieto, AKy nekcukorpagp XVI crt.

T. XapmeH noB’A3yBaB 3 fiecnoBOM canie («roBopuTu»). Lo 1811 poKy BAOCKOHane-
Ha Bepcia LbOro CMI0BHMKa OTpMMana HoBy Ha3By - «Lexicon Balatronicum: A Dictionary
of buckish Slang University Wit and Pickpocket Eloquence», wo Ha noyatky XIX cT. cTae
rON0BHUM [AOBIAHWKOBMM MOCIGHWKOM 3 @HTNiiCbKOro CMeHry nicns Toro, siK ioro fsa
pasu nepesujaBanu 3 LONOBHEHHSAMMW Ta BUNpaBneHHAMU [2, c. 47-48].

«uraHcbka» eTumonoris TepmiHa slang npoTpumanacs ax Ao KiHuya XIX cr. Haso-
OUTbCA BOHAa | B fly>Ke BifjoMOMy cnoBHUKY XoTTeHa (Hotten J. C.), fe BKasyeTbcs, WO
C/IEHT, MOBa LUraH, cTaB Mo3HayaTu MisHille «HU3bKY, BY/brapHy, HE3po3yMminy MoBY» i
XapaKTepusyeTbCs BU3HAYEHHAM i3 cnoBHMKaA: «Slang, the language spoken by Gipseys.»
ABTOp CNOBHMKA HaBOAUTbL CUHOHIMYU CneHry: «gibberish» - «uuraHcbka moBa», «Gibber-
ish, the language of Gipseys, synonymous with Slang», «flash language» - «HW3bKa, BY/b-
rapHa mosa» [7, ¢. 10-11, 50].

KiHeyb XIX - noyatok XX cT. y Benunko6putaHii xapakTepusyeTbCs aKTUBHUM ApY-
KOM CNOBHWKIB cneHry. ¥ 1937 poui BuiALINO neplue BUAAHHSA CNOBHUKA BifOMOro fochi-
[LHWKa aHrnilicbkoro cnenry Epika MapTpigxa «A Dictionary of Slang and Unconventional
English: Colloquialisms and Catch-Phrases, Solecisms and Catachreses, Nicknames, and
Vulgarisms» [4, c. 38-39]. Lieii cnoBHuk Bneple 6yno ony6nikosaHo y 1956 poui i go
KiHus XX cT. BiH 6yB Halibinbl MOBHWM CNOBHUKOM CNEHTY aHTNiiicbKoi MoBU. CNOBHUK
MIiCTWUB Cy4YaCHWiA, iCTOPUYHWNIA, GPUTAHCbKNIA, aMepUKaHCbKWI, KaHafCbKWIl Ta aBCcTpaniii-
CbKWIA CneHru.

Came GpuTaHCbKMiA NiHrBicT Epik MapTpigx BifHOCUTHCA A0 HabiNbW aBTOPUTETHMX
[OCNIAHUKIB cTpaTugikalii aHrnilicbkoi MoBU. BiH € aBTOPOM C/IOBHWKIB i MOHOrpadiii
npo aHrnilicbke npocTopiyus. Y cBoiii MoHorpadii «Slang Today and Yesterday», Hagpy-
KOBaHin y 1933 poui, BiH NPOMNOHYE YiTKWIA pPO3NOAin MOBW, 3BepTal4M 0cob6aMBY yBary
Ha Knacu@ikalito HecTaHZapTHOT nekcukun. MapTpigx BUAINAE Taki NigCUCTEMU MOBU SIK
C/IEHT, KO/OKBianiaMu, KeHT, Bynbrapuamu [Partridge 1979], [5, c. 10]. ¥ 6inbw nisHii
npaui «Usage and Abusage» BiH yTOUHIOE BU3HAYEHHA TEPMIHIB CNEHT, KEHT, apro.

Meplnii CNOBHUK 3arafbHOT0 aMepUKaHCLKOr0 CNeHry 3’aBAseTbea nuie y 1960 po-
ui, konn Xaponbfg BeHTBopT (Harold Wentworth) i CTioapT bepr ®nekcHep (Stuard Berg
Flexner) Bunyctunu cgiii cnoBHuk «Dictionary of American Slang», W0 na cbOrofHILLHINA
[leHb € HaiibinblWw aBTOPUTETHUM AOCNIAXEHHAM aMepukaHcbKoro cnedry [9]. [onoBHi
NPUHLUNW KOHUENUii BUKNAfeHo Y nepeAMoBi 0 CNOBHUKA. JTIEKCUYHY CUCTEMY CybCTaH-
[apTHOT MOBM BOHMW Nigpo34inAlTb Ha N’ATb piBHIB: 1) cTaHAapTHa MOBa, 2) KONOKBianis-
Mu, 3) AianekTu, 4) KeHT, XaproH Ta apro, 5) cneHr [9, c. VI-XV].

CNeHr BUMHWKaE B MHOXWHHUX CTPYKTypax CycninbCcTBa i B NojanblioMy fornomarae
36eperTy Ta BUAO3MIHUTU couianbHy Pi3HOMAHITHICTb. CleHr € Heo6XiAHUM Ta HEMUHY-
YMM pe3ynbTaTOM PO3BMTKY MOBMW Cy4YacHOro cycninbCTsa. BiH po3sBuBasca Tam, Ae noaun
Pi3HOrO MOXOMXEeHHs 3ycTpivanuca Ha KynbTYpHUX «nepexpectax». Came TOMmy 3apa3s
CNEHT € YaCTUHOI XUTIA Cy4yaCHMUX MICT, AKLWO 6YTK 6ifibll KOPEKTHUM, TO Cy4YacHUX cy-
CNifbCTB 3arasiom.

CrleHr 3pocTae, PO3BMBAETLCA Ta MapKye couianbHi BIAMIHHOCTI B MOBCAKAEHHOMY
XUTTI. Cyorpyrin Ta cybKynbTypu 3arasbHOro CNEHry BKOYaKTh COLianbHi Knacu, cTat-
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Ti, CeKcyaNbHi iHTepecK, eTHiYHI, perioHanbHi, BikoBi rpynu. KoxeH, 0cobnuso nwogu y
BE/IMKMX MicTax, Hanexatb [0 Ti€l UM iHWOT CyBKynbTYpHOT Fpynu.

MpoTArom JOBroro 4acy BWUCYBanMCA Pi3HOro PoAy rinoTe3n MOXOMXKEHHA i MpusHa-
UeHHA crieHry. VIoro poarnsganu i sk MOBY HUDKHIX LiapiB CycMiNbCTBa, i K LMraHCbKY
MOBY, | fIK Bifjo6paXKeHHA OAHIET 3i CKaHAMHABCbKMX MOB (HOpB. Slengenamn «npi3BuCb-
KO», WO HaneXuTb [0 HapofHOi eTumonorii). Mogi6bHoro poay Teopii BUHWUKAOTL | [0
LbOro fAHS, OfHI HayKOBO OOGIPYHTOBaHI, a iHWIi —Hi. Ane CyTb CNeHry Bif LbOro He 3Mi-
HI0ETbCS. BiH OyB i 3anMLIaeTbca abCONOTHO YHIKANbHOK YaCTUHOK MOBM, SiKa MOCTIHO
pO3BMBAETLCA Ta 6€3 AKOT BXXe BaXKO YABUTU Cy4YacHY pO3MOBHY MOBY.

IHLWOM 0CO6MMBICTIO CNEHTY € Te, L0 BiH He 3anWLaeTbCa NOCTiHUM. 3aBXAmn Bifoy-
BAa€TbCH 3aMiHa OAHOI0 MOAHOTO ABMLLA Ha iHLe, cTapi cnoBa 3abyBaloTbCA, a Ha IX Micue
npuxoAsATh iHWi. ¥ XXI CT. CNeHr € 3ac060M MapKyBaHHA MpPUHaneXHoCTi MOBLA 40 MNeB-
HOT couianbHOi rpynu. BiH € MOBHUM 3ac060M BUOKPEMJIEHHA HEBENNKOT rpynu y Benn-
KOMY CYCNifbCTBI.
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